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grasp the underlying meaning of the words beyond their literal 

interpretation, which is the intended message of the speaker. The goal of this 
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their allegorical meaning are not found in dictionaries. The second group 

consists of those Kenayehs whose literal significance are recorded in 

lexicons, but the poet has intended a new meaning that is absent in the 
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Introduction 

In each of the four expressive styles, the transmission of meaning has its specific characteristics. In Kenayeh, 

the phrase and sentence used by the speaker imply another meaning besides the obvious one. Abd al-Qahir al-

Jurjani defines Kenayeh as "when the speaker intends to convey a meaning but does not express it with the 

words designated for that meaning; instead, he refers to a meaning that exists as a derivative and subordinate to 

the apparent meaning of the word and uses this apparent meaning to hint at the intended meaning" (67: 2004). 

Some have preferred Kenayeh and metonymy over other expressive methods, stating that "Kenayeh and 

metonymy express the intention and aim better than reality and explicit statements, as they convey the speaker's 

intention with reason, whereas reality, explicitness, and simile do so without reason" (Amin Shirazi, 529: 1998). 

Researchers have regarded the use of Kenayeh, especially in its extreme forms, as a characteristic of Sabke 

Hendi (the Indian style). Therefore, one can see part of the complexity and ambiguity of Sabke Hendi (the 

Indian style) intertwined with the use of Kenayeh. In this style, presenting strange and new meanings has been 

the ultimate aim of the poets; thus, they have sometimes succeeded in creating extraordinary and imaginative 

Kenayehs that have enriched the rhetorical beauty of Persian poetry. One poet of the Indian style who, based on 

the evidence presented in this research, seems to have had considerable success in creating fresh and 

imaginative Kenayehs is Shapur Tehrani. 

Materials & Methods 

This research employs an analytical-descriptive method, utilizing reliable and scholarly sources in the field of 

rhetoric to analyze and study Kenayehs in the Divan of Shapur Tehrani. The data have been gathered and 

analyzed through library studies. 

Research findings 

Kenayeh Whose Literal Form and Figurative Meaning are not Recorded in Lexicons. 

"I gaze so hungrily that my eyes are pinned to yours, 

Like a spear with an iron tip aimed at me." 

(Shapur Tehrani, 294:2003) 

The poet expresses such eagerness and desire to gaze upon his beloved that he does not avert his eyes, even if 

her gaze is as sharp as a spear aimed at him. The expression "hungry eyes" is to be understood as someone with 

a strong desire to look. In other words, his eyes are hungry for watching. A similar Kenayeh is "hungry eyes," 

which is used figuratively to describe someone who is stingy or miserly. (Refer to Burhan, 1983: under "hungry 

eyes") 

Kenayehs Whose Word Structure is Recorded in Lexicons but New Meanings are Intended by Shapur. 

Another group of Kenayehs examined in this research comprises those that are recorded in dictionaries, but the 

meanings that Shapur derives from them are new and unprecedented, which cannot be found in the lexicons. 

In the following verse, the descriptive expression "problem solver" is understood as a Kenayeh representing the 

beloved. 

" Shapur! I will not close the doors of desire on myself, 

If one day my problem solver casts a glance at me." 

(Shapur Tehrani, 151:2003) 

If one day my problem solver pays attention to me, I will achieve all my desires. In the lexicon Anandaraj, 

"problem solver" is defined as a servant or something similar. (Refer to Shad, 1984: under "problem solver") 

Nafisi has also recorded descriptors such as artist, handmaiden, acceptable, and agreeable for the word "problem 

solver." (Refer to Nafisi, 2535: under "problem solver") However, from the above couplet, such meanings 

cannot be inferred. It seems that "problem solver" in Shapur's view is a Kenayeh for someone who puts the 

poet's affairs in order and leads him to his goals. 

Kenayehs that have both changed in their wording and imply a new meaning. 

In some cases, Shapur has made minor changes to the structure of familiar and historical metaphors, making 

them feel fresh and unfamiliar. 

" Oh, tall sapling, how long will you be arrogant?  

 Our short hand has no thorns "  

(Shapur Tehrani, 526:2003) 

The phrase "tall sapling" is a metaphor for the beloved. In the first line, the poet complains about the beloved's 

indifference and arrogance. In the second line, to express his kindness, the poet claims that his short hand has no 

thorns. The expression "having no thorns in his hand" is a Kenayeh to being gentle and harmlessness. 
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Discussion of Results & Conclusion 

A part of the Kenayehs that Shapur has utilized is in a way the invention of the poet himself, allowing him to 

create fresh and imaginative combinations and convey new meanings through them. These Kenayehs can be 

categorized into three distinct sections. The first section consists of Kenayehs whose both surface form and 

Kenayehical meaning are not recorded in dictionaries and Kenayeh references. These Kenayehs are used more 

frequently in Shapur's divan (book of poetry). The second category includes Kenayehs whose words are 

recorded in dictionaries, but the poet has intended a new meaning for them that is not found in dictionaries.  As 

stated in the text, this category of Kenayehs can help elucidate some of the difficulties encountered in literary 

texts. In other cases, the poet has made alterations to the structure of the Kenayehs and sometimes sought new 

meanings from them. 
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 چکیده اطلاعات مقاله

کناییه گیردد. درکنایه یکی از شگردهای بیان معنا در علم بیان است که موجب ابهام و خیال انگیزی کلام میی مقاله پژوهشینوع مقاله: 

ژوهش پیکیلام را کیه مقدیود سیخنور اسیت، دریافیت کنید. در  مخاطب باید از ظاهر عبارت، معنای پوشیدة

شیاپور  ییانی در دییوانگرفته، این شیگرد بای انجامکتابخانهمنابعحاضرکه به شیوة توصیفی  تحلیلی و بر اساس 

 ته اسیت درتهرانی بررسی و تحلیل شده است. هدف پژوهش آن است که بررسی کند آیا شاپور تهرانی توانسی

پور بیه دو ر دییوان شیاددهد که کناییه را انواع کنایه ابداعاتی داشته باشد. نتایج پژوهش نشان می زمینة کاربرد

ر انید و گیروه دیگیهای لغت یا کنایه ثبت شدهکه در فرهنگهاییکرد. نخست کنایهتوان تقسیممیدسته مجزا 

 هیااین کناییه ها است.دوم کنایههایی است که حاصل ذوق آفرینشگر شاعراند. موضوع این تحقیق دستة کنایه

رت ظیاهر و هیم هیایی هسیتندکه هیم صیوکناییهاند؛ گروه نخسیتکار رفته نیز به سه طریق در دیوان شاپور به

ر دبارات آنها عهایی هستند که صورت ظاهر ها ثبت نشده است. دستة دیگرکنایهمعنای کنایی آنها در فرهنگ

ر دشیده اسیت.  هیا فیوتمعنایی تازه اراده کرده که آن معنیا از فرهنیگ ها ضبط شده اما شاعر از آنهافرهنگ

ده کیرده ز آنهیا اراای اها، تغییراتیی ایجیاد کیرده و گیاه معنیای تیازهمواردی هم شاپور در ساختار الفاظ کنایه

و هیم بیر  تر کنیددهاست. شاپور از این طریق توانسته هم دایرة کنایات ادبی و در نتیجه معانی کلامش را گستر

 غنای بلاغی اشعارش بیفزاید.

 11/02/1404تاریخ دریافت: 

 19/03/1404تاریخ بازنگری: 

 01/04/1404تاریخ پذیرش: 

 10/04/1404تاریخ انتشار: 

 ها:کلیدواژه

 باتیترک ه،یبلاغت، کنا ،یشاپورتهران

 نو.ینو، معان
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 مقدمّه  (1

ترکیبی از کند تا واژه یا شود. بیان به سخنور کمک میفن بیان به چهار شاخة تشبیه، استعاره، مجاز و کنایه تقسیم می

کار ببرد و از این طریق با امکانات بیشتری به ارائة مضامین مورد ها را در معنایی غیر از صورت ظاهری کلام بهواژه

توان گفت اساس همة شگردهای بیانی بر نوعی مجاز استوار هستند. مجاز در منظر علمای بلاغت، در نظرش بپردازد. می

مجاز آن است که از حقیقت درگذرند و لفظ » ازی در تعریف مجاز آورده استمقابل حقیقت قرار دارد. شمس قیس ر

ای دارد که را بر معنی دیگر اطلاق کنند که در اصلِ وضع، نه برای آن نهاده باشند، لکن با حقیقتِ آن لفظ، وجهِ علاقه

 (. 317: 1373)قیس رازی، « تکلمّ از آن اطلاق فهم توان کردبدان مناسبت مراد م

ای که گوینده بیه کیار در کنایه عبارت و جمله های خاصی دارد.ویژگیچهار شیوة بیانی، انتقال معنا در هر یک از 

از ً  لاکنایات معمو» برد، افزون بر معنای ظاهری، به طور غیرصریح و ضمنی بر مفهوم و معنای دیگری نیز دلالت دارد.می

عبدالقاهر جرجیانی (. 227: 1402)اخیانی، « شوند در طول زمان ایجاد میآیند و دل وقایع معمول زندگی مردم بیرون می

مراد از کنایه آن است که متکلمّ درصدد اثبات معنایی است، ولی آن را با لفظیی کیه جهیت » در تعریف کنایه گفته است

ظیاهر لفیظ اسیت و بیه  رود که در وجود تیالی و تیابع معنیایکند بلکه سراغ معنایی میآن معنا وضع شده است، بیان نمی

 (. 67: 1383 )جرجانی،« کندوسیلة این معنای ظاهری، به معنای مورد نظر خود اشاره می

مقدیود را بهتیر از  مجاز و کناییه، میراد و» اندهای بیانی ترجیح دادهی از بلاغیون مجاز وکنایه را بر دیگر روشبرخ

ها کیه حقیقیت، تدیریح و کنند و غیر اینکلمّ را با دلیل بیان میکنند. به دلیل آن که مقدود متحقیقت و تدریح بیان می

« دلییل اسیتفهمانند و معلوم است که اثبات حکم با دلیل، بهتر از بیان حکیم بیدون تشبیه است، بدون دلیل مقدود را می

هیای از ویژگیی صیورت افراطیی آن،کاربردکنایه، به وییژه » غلامحسین یوسفی معتقد است (.529: 1377 )امین شیرازی،

تیوان بخشیی از دلاییل پیگییدگی و ابهیام سیبک هنیدی را در از همین رو می(. 294: 1386)یوسفی، « استسبک هندی 

 بیه همیین دلییل غیایی شیاعران بیوده و کاربرد کنایات درهم تنیده دانست. در این سبک ارائة معنای غریب و تازه هیدف

بیر غنیای بلاغیی شیعر فارسیی افیزوده اسیت. یکیی از  که توفیق یافته ذهن دیع و گاه دور ازشاعران گاه به خلق کنایات ب

توان گفت در خلیق کناییات تیازه و خییال انگییز توفییق زییادی می سبک هندی، که بنا بر شواهد پژوهش حاضر شاعران

 داشته، شاپور تهرانی است.

تیوان اطلاعیات دقیقیی بیه شاپور، همگون غالب بزرگان ادب فارسی، نمی در مورد تاریخ ولادت و همگنین وفات

پسیر خواجیه خیواجگی از شیاعران اسیتاد سیدة آقا شاپور تهرانی » نویسددست آورد. ذبیح الله صفا در شرح حال وی می

بسییاری از یازدهم و از رجال معروف هند درعهد گورکانیان بود. وی از یک خاندان بیزر  و اصییل تهرانیی اسیت کیه 

شیوق شیاعران رجال آن هم در دولت صفوی و هم در دولت گورکیانی هنید مقامیات بلنید داشیته، شیعر میی سیروده و م

عزم هنید در جوانی وطنش را به  ، ویآیدها برمیتذکره آنگونه که از نوشتة .(1097: 1373 )صفا،« روزگار خود بوده اند

ه به دارالامان هندوستان که خانیة عافییت هنرمنیدان و نشیو و نمیا دهنیدة در ایام شباب از وطن خروج نمود» کندمیترک

بیه » کرده و ثروتی اندوختیه بیوده اسیت.گویا در هند تجارت می (.536: 1340 فخرالزمانی قزوینی،)« دانست آمدهخردمن

ل نیامید ز او داشتند، چون به فعها اعنوان تجارت به هندوستان رفته، اسبابی بهم رسانیده به ایران آمد. موزونان بعضی توقع

 (. 340: 1378 )ندرآبادی، «او را اهاجی رکیک کردند
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 1025 در سینة» نویسندة تذکرة میخانه، ضمن ارائة گزارشی از دیدارش با شیاپور، وی را نیادرة عدیر دانسیته اسیت

ام فرمود که مدتی شید کیه میا مسود این اوراق پریشان را در لاهور سعادت ملازمت آن نادرة عدر میسرگردید، در آن ای

و شاپور که نام ماست تخلص خود قرار داده، هم در آن سیال در حضیور ایین کمتیرین  ایمتخلص فریبی را برطرف کرده

از عراق به دارالامان هندوستان خبر رسیدکه آن عندلیب گلزار معانی از طهران بیه زییارت  1027روانة ایران شد و در سنة 

 «د. الحیال در وطین خیویش متیوطن اسیتاز دریافت کعبة مقدود، به شهر مذکور معیاودت نمیو مکة معظمه رفت و بعد

از این تاریخ به بعد خبری از شاپور در منابع موجود نیست. از ایین رو دربیارة تیاریخ و  (.539: 1340 فخرالزمانی قزوینی،)

 کرد.توان اظهار نظر درستیمکان مر  شاپور نمی

  اهداف و ضرورت پژوهش (2

 های لغت و کنایهشعر شاپور تهرانی به کار رفته اما در فرهنگ هایی است که درهدف از پژوهش حاضر، بررسی کنایه

تر از یک سو دایرة واژگانی و معنایی زبان فارسی را گسترده هاییپژوهش نیاست انجام چن یهیبدضبط نشده است. 

های متون دشواری تواند در توضیح و رفع ابهامه، میارائه شدونه که در متن شواهدی گد و از سوی دیگر، همانکنمی

 د.گشا باشادبی گره

 روش پژوهش (3

 یو بررس لیبه تحل بلاغت نةیدر زمو معتبر گرفتن از منابع مکتوب با بهره کهاست  یفیتوص  یلیپژوهش تحل نیروش ا 

 .است شده لیو تحل یگردآور ایکتابخانه عةمطال بر اساس هاداده و پرداخته شدهدر دیوان شاپور تهرانی  کنایه

 پیشینة پژوهش (4

 شعر شاپور تهرانی و کنایه در سبک هندی، چندین پژوهش انجام شده که به صورت مستقیم به موضوع پژوهشدربارة  

 گردد.حاضر ارتباط ندارد. از این تعداد به چند اشاره می

گرفتیه مؤلیف نتیجیه (1391) از مهیدی اسیماعیلی طیاهری« یشیاپور تهرانی وانیو اشارات د حاتیتلم»نامة در پایان

گونیاگونی از مسیائل میذهبی، آداب و رسیوم مردمیی و عامیانیه را شیامل طیفدیوان شاپور  تلمیحات و اشاراتکه است

 رحضوه (  نتیجیه گرفتیه کی1399مدطفی مییردار رضیایی )« های مکتب وقوعغربت کنایه در پژوهش»در مقالة  شود.می

 مییدمرو  رازیبا کوچیه ماهیت لیلد به مکتیب نیدارد، بلکیه ینا دةسا نباز با تییمنافا نه تنها عقوو شعردر  گسترده کنایه

 از «تحلیل اسیتعاره در دییوان شیاپور تهرانیی بررسی و»در مقالة  .زبان شعر شده استبافت  یدگساو  نیروا سبب ،نشدبو

اسیتعاره از زییادی بیه آراییش که شیاپور تماییل  ( مشخص شده1396) عبدالعلی اویسیود عباسی و حسین اتحادی، محم

بازتیاب » مقالة است. داشته از جمله تشبیه، کنایه، ایهام، استخدام و اغراقبلاغی  با دیگر شگردهایکردن آن طریق همراه 

اسیت  حاکی ازآن نتایج پژوهش، (1400) احمد بومری و همکاران از «یو شاپور تهران یریکشمیدر شعر غن یمیادب تعل

وع یدر مجمی. ال دهنیدیان انتقییمفاهیم تعلیمی مورد نظرخیود را بیه مخاطبی ،انددو شاعر ازطریق اشعار خود توانسته که هر

 حاضر ندارند. ی با موضوع پژوهشهای فوق، ارتباطوهشهیچ یکی از پژ توان گفت،می
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 بحث و بررسی (5
ها نیز به سه . این کنایهشاعر هستند که حاصل ذوقهایی بحث شده کنایه ازحاضر  در پژوهششد،  ذکر انگونه کههم 

شوند. در تحلیل ها به صورت جداگانه بررسی میاین روش اند که در ادامه هر یک ازکار رفتهروش در دیوان شاپور به

 بررسی گردد.   های لغت وکنایهدر فرهنگ های آنها، سعی برآن بوده تا سابقة احتمالهر یک از کنایه

 ها ثبت نشدهآنها در فرهنگ معنایهایی که لفظ و کنایه( 1ـ5

 هایی هستند که هم صورت نوشتاری و همشوند، کنایههایی که در پژوهش حاضر بررسی میدستة نخست از کنایه

 ها از نظر بسامد،کاربرد بیشتری در دیوان شاپورکنایه . این دسته ازاست ها ثبت نشدهها در فرهنگپوشیدة آنمعنای  

 دارند. 

 امچنان گرسنه نگاهم که دیده دوخته
 

 بییه نییاوک تییو کییه پیکییان آهنییین دارد 

(294: 3821)شاپور تهرانی،   

ای بیا نیوک آهنیین که حتی اگر نگاه معشیوق همگیون نییزهکردن به معشوق استحریص نگاه شاعرچنان مشتاق و

کیه را بایدکنایه ازکسی دانست گرسنه نگاه دارد. ترکیباش را از نگاه معشوق برنمیبه سوی او بیاید، باز هم دیدهباشد و 

گرسینه  کردن دارد. به عبارت دیگر چشمش گرسنة نگاه کردن است. شبیه بیه ایین کناییه ترکییب اشتیاق شدیدی به نگاه

 .رودمیبه کار «(. گرسنه چشم»: ذیل 1362ن، )برها«  بخیل و ممسک  »است که در معنای کناییچشم 

 چییو شییمعِ صییبح، تییار و تیییره سییوزم

 

 چیییییو صیییییبح اولیییییین کوتیییییاه روزم 

(602: 3821)شاپور تهرانی،   

صیبح  بودن به صبح اولین مانند کیرده اسیت. در توضییح اصیطلاحدوم، شاپور خودش را در کوتاه روز در مدراع 

هنگامی که شب به پایان می رسد، ابتدا انوار خورشید گِرد بر گِرد قسمتی از زمین در افیق شیرقی دییده  اولین باید گفت،

این صبح چندان نمیی پایید و بیه دنبیال آن سیپیدی دیگیری در »این همان صبح کاذب و صبح نخستین است.  ود کهشمی

کوتیاه  گفت ترکیبباید (. بنابراین 421: 1394ار، )ماهی« داردشود که صبح صادق یا صبح دوم نام پهنای افق پراکنده می

 نسبت به شاعر در معنای کنایی عمر و فرصت کوتاه داشتن است.روز 

 بهره برده است: ل یا کاذبهم از تدویر صبح او در جایی دیگر

 صید صیبحِ کیاذبم بدمیید از نفیس کییه دوش
 

 آهییی ز دل نخاسییت کییه کییار سییحر نکییرد 

(313: 3821)شاپور تهرانی،   

از  صیبح کیاذب آورده، صیدبرمیی شاعر با استفاده از آرایة اغراق اعتقاد دارد، همراه با هر آهی که دیشیب از دل  

ا ایین امیصیبح کیاذب، روشینایی دارد  گفته شد، صبح اول یاگونه که در توضیح بیت قبلاست. همان شده دمیدهاو  نفس

د را به صبح کاذب مانند کرده، پس باید آه او مانند صبح نیور و خوآه  روشنایی چندان پایدار نیست. از آنجایی که شاعر

روشنی داشته باشد. برای دریافت معنای پوشیدة کنایه باید چند واسطه را در نظر گرفت. آه مین کیار سیحر کیرده اسیت/ 

آهیش کیار از اینکیه سحر روشن است/ آه من هم روشن است/ آه من آتشین است. بنابراین در مدراع دوم، منظور شاعر 

 آهش آتشین است. کنایی یعنیبه طور  سحر کرده

 هایش خطاب به معشوق گفته است:یکی از غزل شاپور در
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 پنیداریچون پار است  ام امسالصد وعدهدهی

 ا در معرض بیَع و شِری آریید و ریییز بس زه

هم آن بار است پنداریفروشی اینبه هیگم می   

اسیت پنیداریبه روز جمعه، مسجد جمعه بازار   

(488 )همان:  

شیاعر در بییت  .«(بیع و شری» ذیل :1377 )دهخدا، در لغت به معنای خرید و فروش و داد و ستد  استبیَع و شِری  

در بیت دوم نیز مدعی شده که از بس معشوق به عاشقانش در روز جمعیه و در  عهدی معشوق گلایه کرده ونخست از بد 

شود بازاری است که در روز جمعه منعقد می» مسجد جمعه بازار شده است. جمعه بازار فروشد،گویامسجد زهد و ریا می

بیدیهی «(. جمعیه بیازار»ذییل  :2535 )نفیسی،« کنندآنجا آمده خرید و فروش می و مردم پس از فراغت از نماز جمعه، در

کنایه از شیلوغی و ازدحیام بازار است مسجد جمعه  بنابراین عبارت مولاً جای شلوغ و پر ازدحامی است،است که بازار مع

 شماری دارد.نشان دهندة آن است که معشوق هواخواهان بی . این شلوغیجمعیت است

 دارانت در بییار خریییکشییورکه دردی نیسییدر آن 
 

مانییدازار میییمتییاع یوسییفی تییا حشییر در بیی   

(347: 3821)شاپور تهرانی،   

مدراع دوم مفهومی کنایی خلق کرده است. کالا وقتی در بیازار ، در  شاعر ضمن تلمیح به داستان حضرت یوسف 

د. نخست باید گفت یوسف به کالایی تشبیه شده که برای عرضه به بازار آورده شده است. اگر به فروش نرس می ماند که

خرنید را نمیی کالای بیا ارزش برند، از این رو ایننداشته باشند، به ارزش متاع یوسفی هم پی نمی )عشق( خریدارن دردی

 .است از به فروش نرسیدن کالا بنابراین متاع در بازار ماندن کنایه ماند.ن دلیل تا ابد در بازار میو به همی

های زیادی ارائه کرده است. در یکی از قداید کیه در توصییف کنایه )ع( شاپور با تلمیح به داستان حضرت یوسف

- های مختلف طبیعی در این فدل پرداخته است. شیاعر وانمیودکرده کیههبهار سروده، به شرح زایش و نشو و نمای پدید

گویی عناصر مختلف طبیعت در انتظار هستند تا با فرار رسیدن بهار، شکوفایی و سرزندگی دوباره را از سیر بگیرنید. پیس 

 از ارائة توصیفات زیاد در یکی از ابیات گفته است:

 متییاعِ حنسیینِ زلیخییای وقییت رونییق یافییت

 

ایتی کییه بییه یوسییف نمییی رسیید بییازاربییه غیی   

( 519 )همان:  

کیه  ای استرا به زلیخا و سپس به کالایی پرخریدار مانندکرده است. رونق این کالا به گونه)بهار(  وقت شاعر ابتدا

. اسیتکنایه از شلوغی و ازدحام زیاد بیازار بازار به کسی نرسیدن  رسد. در مدراع دوم عبارتنوبتِ بازار، به یوسف نمی

ا درگویش سیستانی،که مؤلف مقالیة حاضیر یکیی از و کنایی موجود، ضبط نشده است امهای لغت در فرهنگ کنایهاین 

 رواج دارد. این کنایهگویشوران آن است، 

 روییتکی بیرون توانم شدکه بیاز این ویرانه
 

 بیه صییحرا دامینم در زیییر دییوار اسییت پنییداری 

( 489 )همان:  

امیا اکنیون کیه دور  است ای تشبیه کرده که راه بیرون رفتن از آن دیدن روی معشوقا به ویرانهعالم عاشقی رشاعر 

کسی . بنابراین عبارت دامندر صحرا گیر کرده است از روی معشوق است، حال کسی را دارد که دامنش در زیر دیواری

ییاوری این دلیل اضیافه شیده تیا تنهیایی و بیی بهقید صحرا  شدن است.گرفتار و درمانده کنایه از در زیر دیوار گیر کردن

 تر نشان دهد.وسمشاعر را مل
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 گریه گر مانَد از این گونیه بیه امیداد جگیر
 

 میییژه را کارگیییه رنگیییرزان خیییواهم کیییرد 

( 311 )همان:  

بیه شود. بخیار سوزد و بخار میخون جگر می» تر شدن مقدود کلام ابتدا بایدگفت که بنا بر اعتقاد قدمابرای روشن

ز ایین رو منبیع اشیک، خیون آید. اشود و سپس از راه چشم و ناودان مژه بیرون میرود و به اشک گرم مبدل میدماغ می

ام ادامیه داشیته باشید، میژة شاعر ادعا کرده است که اگر جگر من ییاری کنید و گرییه .(109: 1387 )شمیسا،« جگر است

دارد. مفهیوم  تمیام مدیراع دوم مفهیوم کنیاییچشمم را به کارگاه رنگرزان بدل خواهم کرد. با این توضییح بایید گفیت 

آیید، که از جگیرش میی گرید تا از سرخی اشکاست. شاعر به حدی می همراه شده گریة فراوان که با اغراقکنایی آن 

 : کنایه بهره برده استرنگ کنند. در جایی دیگر نیز، از این رنگرزان بتوانند پارچه ها را

 ها که به ما چشیم تیو فرمیودزان رنگرزی

 

 رنگییی کییه نیامیید بییه قییرار از ر  مییا بییرد 

(304: 3821)شاپور تهرانی،   

 گیرد. نگرزی چشم شاعر، کنایه از اشک سرخی است که از جگر شاعر سرچشمه میر

 نایه را با تشبیه همراه کرده است: ک شاعر تعلیمی دارد، در بیت زیرکه محتوایی

 خاک ره باش که سردفتر  خاصان گردی
 

 خضر شد هر که چو پل برگذر عیام افتید 

(279 )همان:  

مدراع دوم تمثیلی برای القا و تأکید معنای مدراع نخست است. در این تمثیل شاعر ادعاکرده که هرکس همگیون 

معنیای  برگیذر عیام افتیادن شود. درمدراع دوم از عبیارتل خضر از زمرة خاصان درگاه الهی میپل برگذر عام بیفتد، مث

 د.شوضمنی و کنایی فروتنی و تواضع دریافت می

 روم شاپور در بازار تیا جیایی فیروچینم
 

 بساط عاشقی تا کار بی کاران شیود پییدا 

(132 )همان:  

کیاران است. شاعر مدعی شده که اگر بساط عاشقیش را در بازار بگسترد، کیار بیی آمیزمفهوم مفاخرهبیت متضمن 

ایین  کیه کنایه از آشکار شیدن حقیقیت اسیت کار کسی پیدا شدن عبارت توان دریافت،شود. از فحوای کلام میپیدا می

مدیراع دوم آن اسیت  تواند موجب رسوایی کسی هم بشود. به بیان دیگر، خواست شاعر از بیانآشکارشدن حقیقت، می

توان آن را کنایه از عاشیقان وصفی کنایی است که می کارانبی واژة کهتا مدعیان دروغین عاشقی را رسوا کند. ضمن این

بهیار و جیوش و خیروش عناصیر که در توصیف فدل  شاپور در یکی از قدایدشغیر حقیقی و مدعیان دروغین دانست. 

 کند:  طبیعت است، این چنین مطرح می

 ز شوقِ نشو و نما گل به شاخسار چنیان

 

 نشسته است که گویی نشسته بر سیرِ خیار 

(519 )همان:  

چنان حیالتی داردکیه گیویی بیر سیرِ خیار نشسیته اسیت.  شدن( )شکوفا گل بر روی شاخه، از شوق نشو و نما غنگة

بیر سیر خیار  گفت عبارت بنابراین بایدبیند و آرام و قرار ندارد. آزار میوتة خار بنشیند، که بر روی بکسیت،مشخص اس

 با تلمیح و اغراق پیوند زده است:  کنایه راشاعر در بیت زیر  قرار بودن است.تاب و بیکنایه از بینشستن 
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 صد نوح را سیفینه بیه گیرداب افکینم
 

 چون در غمش بیه دییده بگیردانم آب را 

(139 )همان:  

همگیون سیفینة نیوح را بیه  )کشیتی( دییده بگردانید، صید سیفینهکه اگر از غم معشیوق، آب را در شاعر ادعاکرده

بیه  این کنایه را صائب تبریزی نیز .است از گریستن آب را در دیده گرداندن کنایه گرداب خواهد افکند. بنابراین ترکیب

 : کار برده است

 کیستم من که ز فرمان تو سرگردانم؟
 

 آب در دیده به صد خیون جگیر گیردانم 

(2735: 1387 )صائب تبریزی،  

 گفته است:این چنین شاپور در مثنوی خسرو و شیرین، در وصف جاه و منزلت خسرو پرویز 

 فلیییک بیییا قیییدرش اَر ییییک جیییا نشییییند

 

 ز بییییییم جیییییان بیییییه زییییییرِ پیییییا نبینییییید 

(606: 3821)شاپور تهرانی،   

 شخدیت داده و ادعا کیردهممدوح قدر  کار رفته است. شاعر به دو عندر فلک و مدراع دوم، در معنایی کنایی به

فلیک در طبیق بیاور قیدما،  کنید.که اگر این دو در کنار یکدیگر بنشینند، فلک از ترس جان به زیر پایش نگاه نمی است

قیدر  از ارتفاع بترسید، نشیان دهنیدة آن اسیت کیه در کنار قدر ممدوح قرار بگیرد واما اینکه وقتی  اوج آسمان قرار دارد

به کنایه مقدود شاعر آن اسیت کیه قیدر و منزلیت ممیدوح از  در مدراع دومبلندتر است. پس  ممدوح از جایگاه فلک،

 فلک هم بالاتر است.

 چیرا گردد پس که از هجران چنین فرسوده تن

 

را خییویش طعمییة مرغییی نسییازد اسییتخوان   

(144 )همان:  

د. بیرای نرا طعمیة پرنیدگان سیازهیایش ده، پس بهتر اسیت اسیتخوانفرسوده ش جسم شاعر، از هجران و دوری یار

هیای دور، جسید اقیوام ایرانیی در گذشیته ز آداب ایرانیان باسیتان توجیه داشیت.دریافت معنای ضمنی شعر باید به یکی ا

. بر این (252: 1382)رضی،وسیلة پرندگان شکاری خورده شود  اند، تا اجساد بهدادهمردگانشان را در مکانی بلند قرار می

شده، بهتر است  نون که جسمش از فراق یار، نحیفاک است. شاعر اظهار داشته، مردناز  کنایهمدراع دوم، اساس مراد از 

 تن به مردن دهد.

 دل بی رخت از زنیدگی خیویش نفیور اسیت
 

 هر شب که رود بی تو، شبِ اولِ گیور اسیت 

(197: 3821)شاپور تهرانی،   

شیب اول قبیر،  ماند.می معشوق به سر شود، به شب اول قبرهر شبی که در فراق از  عر در مدراع دوم ادعا کرده،شا

 هیای آن بسییار سیخن رفتیه اسیت؛ از ها و دشیواریدر روایات اسلامی از ویژگی نخستین شبی است که مرده دفن شده و

تحمیل کنید. ایین میوارد بیه وییژه مرده باید به سؤال و جواب نکیر و منکر پاسخ دهد و همگنین فشار قبیر را »که اینجمله 

از شیب بسییار  ، کناییه، شب اول گیور(.  بنابراین249: 1362شجاعی، « ) استاهکاران بسیار دشوار و آزاردهنده برای گن

 .است سخت و دشوار

 های صوری معشوق را ستوده است:در بیت زیر شاعر در دو مدراع، دو جنبه از ویژگی
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 منه همیین گیوش ز حیرفش شکرسیتان کیرد
 

 بس که دیدم بیه لیبش دییده نمکیدان کیردم 

(431: 3821)شاپور تهرانی،   

ر است. شاع ام نیز از نگاه کردن به لبش، نمکدان شدههای شیرین معشوق شکرستان و دیدهگوشم از شنیدن حرف

 برد: کار می به را در همین معنا دیدن به کار برده است. محتشم نیز بهنگاه کردن  را در معنای دیدم به ترکیب

 شید میدعی غافیلدیدم به سویش تا نمیینمی
 

کیردمه او عشق نهان خود چنیین اظهیار مییب   

(377: 1391)محتشم کاشانی،  

شد. بنابراین اگر شاپور ادعا کیرده کیه از او غافل می )رقیب( مگر زمانی که مدعی ،کردمبه سوی معشوق نگاه نمی

همانگونیه سخنان معشوق اسیت.  کنایه از جذاب و خوشایند بودن کرده،نمکدان اش رابا نگاه کردن به لب معشوق، دیده

 است. معشوق کنایه از دلنشین و مطبوع بودن سخنانکه گوش را شکرستان کردن،

 کند:معشوق شکوه میتوجهی اعتنایی و بیدر بیت زیر شاعر از بی

 چشمم پای ننهد هیگم از وی شکوه نیسیتگَر به

 

از چشییم غبییارآلود خییویش بلکییه دارم شییکوه   

(408: 3821)شاپور تهرانی،   

خیودم کنم، بلکه گلة من از چشم غبارآلود ای نمیگله به چشم من پای ننهد، از او معشوق اگرکند شاعر مطرح می

چشمی است که آن قدر در انتظار رسییدن کسیی بیاز بیوده کیه از گَیرد و غبیار عبیور رهگیذران،  است. چشم غبار آلود،

گله دارد بیه ایین دلییل کیه بیه لود شده است. پس غبارآلود بودن چشم، کنایه از منتظر بودن است. شاعر از چشمشغبارآ

 از رباعیاتش نیز به کار برده است: عبث منتظر رسیدن معشوق مانده است. شاپور این کنایه را در یکی 

 آن کیییییز رهِ او غبیییییار دارد چشیییییمم

 آمد به صد اضطراب در چشیمم و گفیت
 

ن یافییت کییه انتظییار دارد چشییممچییو   

 رفیییتم کیییه هیییزار کیییار دارد چشیییمم

(613همان: )  

 هایش خطاب به معشوق گفته است:در یکی از غزل

 سینة زاغ و زغن ییا شیکم دام و دد اسیت

 

 کشتة عشق تو گر زان کیه میزاری دارد 

(300همان: )  

  مزار سینة زاغ و زغین ییا شیکم دام و دد د، آننهای عشق معشوق، مزاری هم داشته باشاگر کشته تقد استشاعر مع

کشته های معشوق در سینة چند واسطة معنایی را در نظر گرفت: است. برای دریافت مقدود شاعر از مدراع نخست، باید 

 های معشوق به دلییل کثیرتکشته اند؛های معشوق دفن نشدهشود که کشتهمعلوم می غ و زغن یا شکم دام و دد هستند؛زا

های معشوق بسیار زیاد هسیتند. بنیابراین مقدیود که کشتهها نبوده است؛ نتیجه ایناند یا فرصت دفن شدن همة آندفن نشده

 این است که معشوق دوستداران بسیار زیادی دارد.  از مدراع نخست، کنایه از شاعر

کیه چنید واسیطة معنیایی ی معشوق گلایه کرده، از این نیوع کناییه وفایکه از بی در یکی از ترجیع بندهایششاپور 

 استفاده کرده است:  دارد،
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 ییییییک بیییییار نشییییید کیییییه وعیییییدة او
 

 شییییب را  بییییه دَمِ سییییحر نینییییداخت 

(584همان: )  

یعنی سحر انداخته؛  معشوق شب را به دَمِد واسطة معنایی را در نظر گرفت: برای دریافت مفهوم مدراع دوم باید چن

هیا، وفا است. بر اساس پیوند میان این واسیطهپس معشوق بی شوق نیامده؛کشیده شده؛ معانتظار شاعر از اولِ شب، به سحر

 وفا بودن معشوق است. مدراع دوم کنایه از بی

 عرفانی دارد، کنایه با تلمیح، اغراق و تشبیه پیوند خورده است: در بیت زیر که مضمونی 

 کلبة ما از تو شد سینگ ملامیت را نشیان

 

میاهمسر مندیور شید آخیر سیرِ دییوار    

(163همان: )  

، از همیین رو سیرِ نشانه گرفتهبیت به داستان مندور حلّاج اشاره دارد. ملامت همگون سنگی است که کلبة شاعر را 

اع دوم را کنایه از همپایگی شاعر با مندیور توان مدردار بوده( همسر شده است. پس می )که بر اش، با مندوردیوار خانه

  نشانِ سنگِ ملامت شدن کلبة شاعر، موجب همپایگی او با مندور شده است. دانست؛ در اصل

 شیییب نیسیییت کیییه از فیییراق روییییش
 

 دردسیییییییییرِ پاسیییییییییبان نباشیییییییییم 

(588همان: )  

ان یرِ پاسبییوجب دردسییر شیب مییکه در نتیجة این فیراق، هی شکوه کرده و مدعی شده از فراق روی معشوقشاعر 

ا همراه دارد که رنج فراق، موجب شده تا شاعر هر شب نتواند بخوابد و در نتیجیه . مدراع دوم، این معنی ضمنی رشودمی

 افتد.سر می د، به آزار و درددهی که درکوی و برزن نگاهبانی میپاسبان و از این فغان و فریاد، کندمی داد و فغان

 بی قبیول نَفَیس و سیوز دل و سیینة رییش
 

 چاکی از تیر دعاهای اثر نتیوان دوخیت 

(181ان: هم)  

عارفانه دلالت دارد. شاعر اعتقاد دارد که برای پذیرش دعا هم قبیول نَفَیس از جانیب پروردگیار و  بیت بر مضمونی

مام مدراع دوم، مفهومی کنایی دارد؛ چاک از تیر دعیا نتیوان . تلازم است سوز دل و سینة مجروح از طرف دعاکننده هم

 .است از تأثیر نداشتن دعا دوختن کنایه

 شیرم، از نظیر پیاک مین نهیان گییردی بیه
 

 رَوی به دیدة نامحَرم از تو نیست عجب 

(172همان: )  

رود. عبیارت دیدة نامحرم میی ا در مقابلِشکوه کرده که از دیدة پاک او شرمگین است ام شاعر از محبوب خویش

  .است محرم نشان دادننااز خود را به  به دیدة نامحرم رفتن کنایه

 معنایی تازه برای آنها اراده کردهتهرانی ها ضبط شده اما شاپور که لفظ آنها در فرهنگهاییکنایه( 2ـ5

آنها ا معنایی که شاپور از ام های لغت ضبط شدهاز کنایات اشعار شاپور تهرانی، کنایاتی هستند که در فرهنگدستة دیگر 

 چنین گفته است:اینیکی از قدایدش در مدح اسب ممدوح  در .سابقه استتازه و بی اراده کرده

 نعلیییییی اَر بفکنییییید در آخیییییرِ مَیییییه

 نعییییل نییییو گییییر نباشییییدی حاضییییر

 آن گییییران سییییایة سییییبک رفتییییار 

اش کننییییید قییییییارهاز میییییهِ کهنییییی  
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(527)همان:   

میاه  آخیر هیایشب )ماه ای نباشد، ازماهِ کهنهبیفتد و نعل تازهکه اگر نعل اسب ممدوح آن است کلام کلیمقدود 

اسیت. گیران  ست که برای اسب ممدوح ذکر شیدهاوصافی اگران سایه و سبک رفتار سازند. قمری( برای اسبش نعل می

 ایو آنگیه سیایهفیرد جاهیل و متکبیر » ها ثبت شده است. سایه ترکیبی کنایی است که برای آن معانی زیادی در فرهنگ

«(. گیران سیایه»: ذییل1375انجیو شییرازی، «)شخص عالی مرتبه«(.  »سایهگران»: ذیل1376)عفیفی، « دراز و طولانی دارد

بییت اما از «(. گران سایه»: ذیل1380بهار،« ) گران پایه»صاحب فرهنگ بهار عجم نیز ذیل ترکیب گران سایه نوشته است 

کیه اسیب  ادعیا کیردهه باشید. چراکیه شیاعر کیار رفتیدر معنای کنایی بزر  و تنومنید بیهسایه  گرانآیدکه برمیشاپور 

الدین اصفهانی نیز، ترکیب گران سایه را در همیین معنیای . کمالر عین تنومندی و بزرگی جثهّ تیزرو نیز هستممدوح، د

 کنایی به کار برده است.

 همگییو ابرسییت دسییت خواجییه فییلان

 لیییییک ابییییری گییییران سییییایه فکیییین
 

 خییود کییه را دسییتی آنگنییان افتیید؟ 

 کییییه از او خلییییق را زیییییان افتیییید

(554: 1394، الدین اسماعیلل)کما  

کیه از بیارش آن میردم بیه  گران سایه تشبیه کرده است. ابری چنان بیزر  الدین دست ممدوحش را به ابریکمال

 افتند.دردسر می

 خور و شاد باشدم است خاکجهان یکمنلک

 

 همگیییو سیییکندر میییدوز کیسیییه بیییر آب بقیییا 

(501: 3821)شاپور تهرانی،   

اک بخیورد و شیاد خی ته تا عمر کوتاهش را غنیمت بداند و حتییخواس تعلیمی دارد. شاعر از مخاطبهومی بیت مف

«(. خاک خیوردن»: ذیل 1377دهخدا، « کردن استبه امور پست توجه»دهخدا به معنای نامة باشد. خاک خوردن در لغت

برای دریافت مقدود شیاعر، «(. خوار خاک»: ذیل 1383در فرهنگ کنایات سخن نیز همین معنا ضبط شده است )انوری، 

باید به مدراع دوم بیت توجه کرد. در مدراع دوم شاپور مخاطب را از کیسه دوختن برآب بقیا، منیع کیرده اسیت. کیسیه 

تیوان گفیت مییبنیابراین «(. کیسه بردوختن»: ذیل1388ادیب طوسی، « ) توقع و طمع داشتن است»کناییدوختن در معنای

گیه خواسته تا بدان مخاطباست. شاعر از کار رفته بهدر معنای کنایی قناعت کردن  هر دوندوختن خاک خوردن و کیسه 

 کار برده است.این ترکیب را در همین معنا به نظامی همنکند.  طمعشاد باشد و  دارد، قناعت کند،

 خیییاک خیییور و نیییان بخییییلان مخیییور

 

ای زخییم ذلیییلان مخییورهخییاک نِیی   

(117: 1389ای، گنجه)نظامی  

نان بخیلان را نخورد، تو خاک نیستی کیه زخیم  بخورد اما )حتی اگر خاک باشد( هرچه دارد انسانبهتر است  یعنی

 گذارند.می )خاک( که بر روی زمین است را بخوری. مقدود از زخم ذلیلان، پایی )فرومایگان( ذلیلان

 ترکیب وصفی کارساز کنایه از معشوق است: در شعر زیر 

 آرزو شاپور بر خیود بسیته نگیذارمدری از 

 

 اگر روزی نظر افتید بیه کیارم کارسیازم را 

(151: 3821)شاپور تهرانی،   
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رسیاز نوشیته اسیت کایم خواهم رسید. فرهنگ آنندراج،  ذیل کند، به همة آرزوهااگر روزی کارسازم به من توجه

هنرمنید، دسیت »نفیسی هم برای واژة کارساز چند وصف آورده است «(.کارساز»: ذیل1363)شاد، « آن ومانندخدمتکار »

توان برداشیت کیرد.  بیه نظیر از بیت فوق چنین مفاهیمی را نمیاما «(. کارساز»: ذیل2535)نفیسی، « آموز، مقبول و موافق

 رساند.د و او را به مقدودش میدهامان میس است که کار شاعر را در نظر شاپورکنایه از معشوقساز رسدکار می

 ای تعلیمی بیان کرده است:هایش نکتهدر یکی از غزل

 ده زبان باشی اگر خامنشییت پیشیه بِیه اسیت

 

 بنییدگی بایییدت از سوسیین آزاد آموخییت 

(183: 3821)شاپور تهرانی،   

دار بیودن اسیت. سوسین بیه زبیانگل بیت فوق به تدویری پرکاربرد در شعر فارسی اشاره دارد که آن هم تشخیص

آوری آن بیه جهیت شیباهت تیام ، از ییک سیو زبیان و زبیانکندها ممتاز میآنگه سوسن را در شعر فارسی از دیگر گل»

شیاپور  (.199: 1389 )گرامی،« اموشی آن در عین زبان داشتن استهای دراز آن به زبان است و از سوی دیگر خگلبر 

ای کیه بیرای ده های لغت، تمامی معیانیتواند ده زبان باشد. در فرهنگموشی پپیشه کند، میمعتقد است که اگر انسان خا

خیود ثابیت  گفیتن و در حیرفهر لحظه چیزی»: در فرهنگ چراغ هدایت ده زبانی یعنی اند، منفی است.ثبت کردهزبانی 

ده »ذییل :1363  )شیاد،اسیت  کیردها ثبیتمعنیا رآننیدراج هیم همیین. «(ده زبیانی»ذیل :1375 ،اکبرآبادی)علیخان «نبودن

 «(. ده زبانی»: ذیل2535)نفیسی، « گوییدهپرحرفی و زیا»نوشته استزبانی دهدر توضیح نفیسی  .«(زبانی

تی ارزشیمند و اخلاقیی اسیت و بیه در نظیر شیاعر صیفمشخص است که ده زبیان بیودن از فحوای کلی شعر شاپور 

 د. رف زیاد برای گفتن داشتن دلالت دارخوش صحبت بودن و ح رزش داشتن،کنایی بر مفاهیمی چون سخن با ا صورت

 و معنای جدید لفظ های دارایکنایه( 3ـ5

 زدایی کرده است.نیز آشنایی ایجاد و از معنای آنها های آشنای در ساختارکنایهشاپور تغییراتی جزئ ،در برخی موارد

 کیییی بیییود غیییم خیییودم کیییه باشییید

 راهییتزییینم چییه کییه شیید سییرم بییه 
 

 پیییروای دلیییی کیییه در بیییرم نیسیییت 

 سییودای تییو هسییت اگییر سییرم نیسییت

(586: 3821)شاپور تهرانی،   

صیفت  به راهسیر . در فرهنیگ نظیام، عبیارتدارد معنای کنایی در مدراعِ نخستِ بیت دوم، ترکیب سر به راه شدن

دربارة ترکیب سر به راهیی همگنین «(. سربهراه»: ذیل1362)داعی الاسلام، « کندوفق قانون کار می»دانسته شده که کسی 

اما شاپور لفظ کسیی را بیه ترکییب «( سربه راهی»)همان: ذیل« کاراستاین لفظ در هند، به معنای تهیة اسباب»است: نوشته

 رده است. کنایی نیست و نابود شدن به کار بفوق افزوده و سر به راه کسی شدن را در معنای

 ای از معشوق آفریده است:کنایی تازهزدایی کرده و ترکیبدر بیت زیر نیز از واژة آشنا و پرکاربرد زنّاربندآشنایی

 اگییر زنّاربنیید میین گییره از طییرّه بگشییاید
 

 کدامین سنگدل باشد که ایمان را نگه دارد 

(299: 3821)شاپور تهرانی،   

پرسیتان خدوصیاً پرستان عموماً و آتشکه بتای بوده استرشته»آمده است:  واژة زننّاردر فرهنگ برهان قاطع ذیل

: ذییل 2535نفیسیی، «) پرسیتبیت»در فرهنیگ نفیسیی زنّاربندکناییه اسیت از«(. زنّیار»: ذییل1362برهیان، «)با خود دارند

کیار رفتیه اسیت. ه از معشوق بیهوکنای آشنا در معنای تازه این ترکیبمن،  ضمیراما در بیت فوق با اضافه شدن «(. زنّاربند»
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. جه مجبور به بستن زنّار شیودو در نتی شده تا شاعر کافرکه عشق او سبب کسی است، بند منارزنّمقدود شاپور از ترکیب 

 چنین کسی در شعر غنایی، کنایه از معشوق است.

دربارة داستان خسرو و شیرین سروده است. در بخشی از این مثنیوی در توصییف شییوة کیوه  شاپور مثنوی کوتاهی

 کنَی فرهاد گفته است:

 بییه هییر کییوهی کییه نییاخن بنیید کییردی
 

 بییه خییاکش زود خویشییاوند کییردی 

(603: 3821)شاپور تهرانی،   

رسیید، خیلیی بیان چابکی و چالاکی فرهاد درکندن کوه است. دست فرهاد به هر کیوهی کیه میی ،مقدود از بیت 

 داشت.کوه را از میان بر می فرهاد به سرعت از این است که کرد. مدراع دوم کنایهزود آن را با خاک خویشاوند می

 سرکشیییی تیییا کیییی ای نهیییال بلنییید

 

 دسییییتِ کوتییییاه مییییا نییییدارد خییییار 

(526 )همان:  

گلیه  تیوجهی و غیرور معشیوق از اواست. در مدراع نخست، شاعر به دلیل بیحه از معشوق بلند استعارة مدرنهال  

مهربانی و عطوفت خود، مدعی شده که دست کوتیاهش خیار نیدارد.  راع دوم، شاعر برای نشان دادنکرده است. در مد

 . است آزار بودنبیخویی و خار نداشتن دست، کنایه از نرم

 ام گرفتدل ز صحبت خاموشی شاپور،

 

 تا چند بیرنهم سیرِ گفتیارِ خیویش را؟ 

(142 )همان:  

کرده  ناراحت است،  بیه همیین دلییل بیرآن شیده تیا بیه ایین سیکوت و گیری پیشهسکوت وگوشهکه شاپور از این

: ذییل 1377دهخیدا، )« رودکیار مییپوشاندن و بستن چییزی بیه»خاموشی پایان دهد. ترکیب برنهادنِ سرِ چیزی در معنای

 بنابراین مقدود از عبارت سرِگفتار خویش بر نهادن، معنای کنایی سکوت کردن و سخن نگفتن است. «(. برنهادن»

 شاعر بیت زیر را که مضمونی از تواضع و فروتنی دارد، در پایان یکی از قدایدش آورده است: 

 نیستم هر چنید در تعیداد اسیتادان پییش
 

امپایی در مییان آوردهلیکن از دنبال،    

(552: 1382)شاپور تهرانی،   

مشیغول بیه »عبارت پای در میان آوردن، در فرهنگ نفیسی، به شکل پای بر مییان آوردن، ضیبط شیده و بیه معنیای 

بییان ایین شاپور از مدراع دوم، دانسته شده است. مقدود «( پای»: ذیل 2535)نفیسی، « کاری بودن و مغلوب کاری شدن

ر مییان آوردن کناییه پیای دیش از خود، نزدیک کند. بنابراین خودش را اندکی به سخنوران استاد پت که توانسته نکته اس

 از توفیق اندک در انجام کار است. 

 نتیجه( 6

کند. شاپور تهرانی برای بیان  با استفاده از آن کلامش را مؤثرترتواند که سخنور می است کنایه یکی از شگردهایی

هره برده، به نحوی ابداع نها بهایی که شاپور از آبرده است. بخشی از کنایه مورد نظرش از این شیوه بهرة فراوانیمضامین 

کنایات اشعار  از آنها اراده کند. ای راو از این طریق توانسته ترکیبات تازه و خیال انگیزی خلق و معانی تازه خود او است

های لغت و کنایه ها در فرهنگآن کنایاتی که لفظ و معنای نخست بندی کرد؛ستهدر سه بخش دتوان شاپور تهرانی را می
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هایی هستند که صورت ظاهر ها کاربرد بیشتری در دیوان شاپور داشته است. دستة دیگر کنایهاین کنایه ثبت نشده و

 دستة آخر شامل کنایاتی است کهها معنایی تازه اراده کرده است و اما شاعر از آن ها ضبط شدهعبارات آنها در فرهنگ

 از آنها اراده کرده است. گاه معنای جدیدی را ها، تغییراتی ایجاد وشاعر در ساختار الفاظ کنایه

 تعارض منافع

 .پژوهش حاضر فاقد هرگونه تعارض منافع است سنده،ینو ةطبق گفت

 منابع
. 33مطالعات شبه قاره. شیمارة «. و تحلیل استعاره در دیوان شاپور تهرانی بررسی(. »1396اتحادی، حسین؛ عباسی، محمود و اویسی، عبدالعلی. )

 . 29ی50 صص:

هیای دسیتوری و بلاغیی. پیژوهش«. در انبیان گربیه غییبلا کاربردهای و دیگر «گربه در انبان داشتن» به کنایة گاهین» (.1402اخیانی، جمیله. )

 . 224ی237 . صص:23شمارة 

 (. فرهنگ لغات ادبی. تهران: مؤسسة مطالعات اسلامی دانشگاه تهران.1388ادیب طوسی، محمّد امین. )

پاییان نامیة کارشناسیی ارشید زبیان و ادبییات فارسیی. دانشیگاه «. تلمیحات و اشارات دیوان شاپور تهرانیی(. »1391اسماعیلی طاهری، مهدی. )

 کاشان.

 ی. تهران: انتشارات فروغ قرآن.(. آیین بلاغت، شرح فارسی مختدرالمعان1377امین شیرازی، احمد. )

 (. فرهنگ جهانگیری. مشهد: دانشگاه فردوسی مشهد.1375حسن. ) حسین بن الدینانجو شیرازی، جمال 

 (. فرهنگ کنایات سخن. تهران، سخن.1383انوری، حسن. )

 یر.(. برهان قاطع. به اهتمام محمد معین. تهران: امیرکب1362برهان محمدحسین بن خلف تبریزی. )

 ةنشیری «.یو شیاپور تهرانی یریکشیم یدر شیعر غنی یمییبازتیاب ادب تعل(. »1400بومری، احمد؛ واثق عباسی، عبدالله و مشهدی، محمد امییر. )

  . 103ی120 . صص:40 ةشمار. مطالعات شبه قاره

 (. بهار عجم. تدحیح کاظم دزفولیان. تهران: انتشارات طلایه.1380تیک چند. )بهار، لاله

 القرآن. ترجمه و تلخیص سیّدمحمّد رادمنش. اصفهان: گروه انتشارات شاهنامه پژوهی.(. دلائل الاعجاز فی1383جرجانی، عبدالقاهر. )

 (. فرهنگ نظام. تهران: انتشارات فاروس ایران.1362داعی الاسلام، سید محمّدعلی. )

 تهران. (. لغت نامه. تهران: انتشارات دانشگاه1377دهخدا، علی اکبر. )

 (. دین و فرهنگ ایرانی پیش از عدر زرتشت. تهران: سخن.1382رضی، هاشم. )

(. دیوان. تدحیح و تحقیق یحیی کاردگر. تهران: کتابخانیه میوزه و مرکیز اسیناد مجلیس شیورای 1382شاپور تهرانی، ارجاسب بن خواجگی. )

 اسلامی.

 (. معاد. تهران: امیرکبیر.1362شجاعی، محمّد. )

 خیام. (. فرهنگ جامع فارسی آنندراج. زیر نظر محمّد دبیرسیاقی. تهران: کتابفروشی1363د پادشاه. )شاد، محم

 (. فرهنگ اشارات. تهران: نشر میترا.1387شمیسا، سیروس. )

 (. دیوان. به کوشش محمد قهرمان. تهران: انتشارات علمی و فرهنگی.1387صائب تبریزی، محمدعلی. )

 (. تاریخ ادبیات در ایران. تهران: فردوس.1373صفا، ذبیح الله. )

 (. فرهنگنامة شعری. تهران: سروش.1376عفیفی، رحیم. )

 (. فرهنگ چراغ هدایت. به کوشش مندور ثروت. تهران: امیرکبیر.1375علیخان اکبرآبادی، سراج الدین. )

-اهتمیام احمیدگلگین معیانی. تهیران: انتشیارات بیه تراجم (. تذکره میخانه. تدحیح و تنقیح و تکمیل 1340فخر الزمانی قزوینی، ملاعبدالنبی. )

 و شرکاء. اقبالحاج محمد حسین شرکت نسبی 
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 . تهران: انتشارات فردوس.(. المعجم فی معاییر اشعار العجم. به کوشش سیروس شمیسا1373الدین محمّد. )قیس رازی، شمس

 (. دیوان. به اهتمام حسین بحرالعلومی. تهران: انتشارات سنایی.1394الدین اسماعیل. )کمال

 (. گل و گیاه در هزار سال شعر فارسی. تهران: سخن.1389گرامی، بهرام. )

 ات.(. نجوم قدیم و بازتاب آن در ادب پارسی. تهران: انتشارات اطلاع1394ماهیار، عباس. )

 کاشانی. تهران: انتشارات سورة مهر.(. کلیّات. تدحیح مدطفی فیضی1391محتشم کاشانی، علی ابن احمد. )

  . 315ی347 . صص:18های دستوری و بلاغی. شمارة پژوهش«. های مکتب وقوعغربت کنایه در پژوهش(. »1399میردار رضایی، مدطفی. )

 ندرآبادی. تهران: اساطیر.ادی. مقدمه، تدحیح و تعلیقات محسن ناجی ندرآب(. تذکرة 1378ندرآبادی، محمدطاهر. )

 الاسرار. تدحیح بهروز ثروتیان. تهران: امیرکبیر.(. مخزن1389ای، الیاس بن یوسف. )گنجهنظامی

 (. فرهنگ نفیسی )ناظم الاطباّء(. تهران: کتابفروشی خیام.2535نفیسی، علی اکبر. )

 چشمة روشن. تهران: انتشارات علمی.(. 1386یوسفی، غلامحسین. )
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